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Od stereotipnih podob Afrike do začetkov 
prevajanja romanov afriških pisateljev v 
slovenščino
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(173), str. 258–282, 55 cit.
1.01 izvirni znanstveni članek: jezik Sn. (En., 
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CC BY-SA
Pogled Slovencev na prebivalce črne Afričane se 
je začel spreminjati sredi 20. stoletja, ko se je s 
krepitvijo gibanja neuvrščenih povečal tudi interes 
za prevajanje knjig afriških avtorjev v slovenščino. 
Velik korak k bolj sistematičnemu prevajanju 
romanov pisateljev iz manj razvitih držav je bila 
odločitev Pomurske založbe iz Murske Sobote 
za izdajanje zbirke Mostovi. V nobeni slovenski 
knjižni zbirki ni bila tolikšne pozornosti deležna 
tudi literatura črne Afrike. V prispevku je ana-
liziranih prvih osmih romanov zbirke Mostovi 
iz črne Afrike s poudarkom na pogledih, ki so 
najbolj odstopali od uradnih stališč jugoslovanske-
ga državnega vodstva in so jo lahko spoznavali v 
državnih medijih. Romani so v ospredje postavili 
junaka, vezanega na stare tradicionalne, pogosto 
na plemensko pripadnost vezane vrednote , ki bi 
jih moral soočiti s sodobnim svetom, v katerem se 
ni znašel. Na spreminjanje vrednot pa niso vplivali 
zgolj kolonialisti in novosti, ki so jih prinesli, 
temveč tudi zahteve sodobnega sveta.
Ključne besede: podobe Afrike, afriški roman, 
prevajanje, Pomurska založba, knjižna zbirka 
Mostovi

GABRIČ, Aleš, PhD, Research Counsellor, Insti-
tute of Contemporary History, SI-1000 Ljubljana, 
Privoz 11, ales.gabric@inz.si
ORCID: https://orcid.org/0000-0002-4376-6343
From stereotypical perceptions of Africa to the 
beginnings of translating novels by African 
writers into Slovenian 
Zgodovinski časopis (Historical Review), Lju-
bljana 80/2026, Nos. 1–2 (173), pp. 258–282, 
55 notes.
Language: Sn. (En., Sn., En.)
CC BY-SA
The Slovenian attitude towards the populations of 
Black Africa began to shift in the mid-twentieth 
century, as interest in translating books by African 
authors into Slovenian grew alongside the Non-
Aligned Movement. The decision made by the 
Pomurska založba publishing house in Murska 
Sobota to launch the Mostovi (Bridges) book 
collection marked a signifi cant step towards a 
more systematic translation of novels by writers 
from less developed countries worldwide. Mostovi 
likewise devoted more attention to the literature 
of Black Africa than any other Slovenian book 
collection. The contribution analyses the fi rst eight 
Black African novels from the collection, focusing 
on the views that diverged the most from the offi  -
cial positions of the Yugoslav state leadership as 
portrayed in the state media. These novels centre 
on protagonists who must confront old traditional 
values, often linked to tribal belonging, with the 
modern world in which they feel lost. The changing 
values were infl uenced not only by the colonialists 
and the innovations they introduced, but also by 
the demands of the modern world.
Keywords: images of Africa, African novel, tran-
slation, Pomurska založba, Mostovi book collection
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Uvod*

»Še pred petdesetimi leti je bila Afrika dežela sanj za raziskovalce, vaba za 
pustolovce in raj za lovce na veliko divjačino,«1 je v prvem slovenskem sistema-
tičnem orisu afriške celine, njene preteklosti in sedanjosti v knjigi iz leta 1960 
napisal njen avtor Dušan Savnik. Kljub geografski bližini je bila Evropejcem Afrika 
velika neznanka, še posebej južno od Sahare, poimenovana tudi črna Afrika; to 
poimenovanje ni  imelo nikakršne pejorativne oznake. Vsaj do sredine 20. stoletja 
je povprečen Evropejec še vedno dojemal Afriko skozi prizmo pogledov evropskih 
pustolovcev, potopiscev in pisateljev, ki so opisovali surovo in divjo celino, v katero 
naj bi šele belci iz zahodnega sveta prinašali žarke civilizacije in poskušali doma-
če črnce potegniti iz zaostalosti in bede. Stereotipni pogled, ki so ga v popularni 
kulturi utrjevali fi lmi o Tarzanu in pustolovski romani, so navdihovali tudi otroški 
svet Franca Šrimfa, ki je sanjaril, da bi na ladji pobegnil v širni svet, pri čemer 
»so mi bili seveda pri srcu eksotični kraji, jadral sem po vseh morjih, plezal sem 
na najvišje vrhove sveta, vdiral v neraziskane džungle Afrike, Azije in Amerike, 
se boril z ljudožerci, Indijanci in z divjimi zvermi, včasih z orožjem, največkrat 
brez njega«.2 Ko je Šrimf, kasneje publicist in prevajalec, le popotoval po svetu 
in v petdesetih letih 20. stoletja odkrival severno Afriko, so se romantične sanje 
razblinile ob trku z realnostjo in »to ni bilo tisto, o čemer je sanjal sanjavi deček 
z bujno Karl Mayevsko domišljijo«. Ničesar od tistega iz sanj ni videl in njegov 
»pogled na svet se je v mnogih letih spremenil«.3

Pogledi na afriški svet v Jugoslaviji v obdobju med svetovnima vojnama in v 
prvem povojnem obdobju niso odstopali od obrazcev zahodnega sveta in v prvih 
stikih z Afričani se Jugoslovani niso dosti razlikovali od drugih zahodnjakov.4 
Preveval jih je pokroviteljski odnos, da je treba Afričane naučiti mnogo stvari, ki 
so jih prinesli iz neafriškega sveta. Pogled v ocenjevanju Afričanov je, kot drugod 

* Članek je nastal v okviru raziskovalnega projekta Biti evropski in protikolonialen: uto-
pični realizem jugoslovanskega neuvrščenega internacionalizma (J6-50187) in raziskovalnega 
programa Politična zgodovina (P6-0281), ki ju fi nancira Javna agencija za znanstvenorazisko-
valno in inovacijsko dejavnost Republike Slovenije. V prispevku niso bili ustvarjeni nobeni novi 
raziskovalni podatki.

1 Savnik, Afrika včeraj in danes, str. 7.
2 Šrimpf, Evropa – Afrika – Evropa, str. 5–6. 
3 Prav tam, str. 7.
4 Več o tem: Radonjić, Slika Afrike u Jugoslaviji; Kovačević, Nonal igned imagination.
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po stari celini, razlikoval civilizirane domačine, ki so že bili v stiku z zahodnim 
svetom, od neciviliziranih na pol divjakov, ki še niso izkusili dosežkov zahodne 
civilizacije. Osrednja mesta so v kolonialni dobi razvijali po evropskem vzoru, 
podeželske in težje dostopne vasi pa so po mnenju Evropejcev ostajale v zaostali 
preteklosti. Jugoslovanski pogled je delil diskurz evropskega sveta, ki se ni bil 
sposoben ali pa je celo zavestno zavračal spoznanja in želje domačega afriškega 
prebivalstva.

Drugačne poglede so z literaturo v evropski svet širili afriški pisatelji. Zaradi 
drugačne kulturne preteklosti je do tega prišlo relativno pozno, šele v drugi polovici 
20. stoletja. Jugoslovanska politika in diplomacija sta razvijali stike z dotlej manj 
znanimi ali popolnoma neznanimi kulturnimi obzorji držav, ki so se že otresle ali 
so se šele otresale kolonialnega jarma in s katerimi je začela Jugoslavija sodelovati 
v gibanju neuvrščenih. A tudi v tem primeru je bila izmenjava dokaj enostranska 
in se je knjižna diplomacija bolj osredotočala na vodilne članice gibanja neuvršče-
nih. Zanimanje za literaturo jugoslovanskim narodom manj znanih dežel gibanja 
neuvrščenih pa ni dosegalo ravni interesa Jugoslavije za politično sodelovanje s 
temi državami.5

Tisti, ki so skrbeli za dvig bralne kulture v Sloveniji oz. Jugoslaviji, so se 
pogosto spraševali, ali je treba dela, ki so bila objavljena v srbskem in hrvaškem 
(oz. tedaj imenovanem srbohrvaškem) jeziku, prevajati tudi v slovenščino. Analize 
in statistični podatki so zavrgli podmeno, da bi Slovencem zadostovalo prevajanje 
v srbohrvaščino. Leta 1957 je Tone Potokar, prevajalec iz južnoslovanskih jezikov 
v slovenščino in slovenskih del v južnoslovanske jezike, sicer pritegnil domnevi, 
da se število Slovencev, ki pasivno obvladajo srbohrvaščino, povečuje. Toda izpo-
soja knjig v knjižnicah je nakazovala, da je prevladovalo branje v slovenskem in 
nemškem jeziku, medtem ko je bila izposoja del v srbohrvaškem jeziku na nizki 
ravni. »Mogoče je deloma temu kriva cirilica,«6 je pomislil Potokar, a dodal, da se 
v Beogradu in Sarajevu vendarle povečuje delež knjig, natisnjenih v latinici. Tudi 
prodaja srbskih oz. hrvaških knjig v osrednjih ljubljanskih knjigarnah je bila, z 
redkimi izjemami, zanemarljiva. Prevajalčev zaključek je bil nedvoumen – v slo-
venščino je treba prevajati temeljna dela srbohrvaškega leposlovja.7 Smiselno je to 
pomenilo, da se slovenski bralci ne bodo mogli seznaniti s tistim delom svetovne 
literature, ki bi bila prevedena zgolj v srbohrvaščino. Če bi se hoteli slovenski bralke 
in bralci intenzivneje seznanjati s stvarnostjo prijateljskih držav Jugoslavije, je bilo 
zatorej nujno okrepiti prevajanje Slovencem neznanih literatur v slovenski jezik.

Spoznavanje politične podobe Afrike

V zapisih avtorjev iz Jugoslavije, ki so potovali po Afriki, je bilo opazno 
začudenje nad drugačnostjo, ki je v opise vnašala pridih eksotičnosti in nerazume-
vanja afriške stvarnosti. Opisovanje Afrike se začenja spreminjati šele v petdesetih 

5 Селинић, Књижевна дипломатија, str. 237–269. 
6 Potokar, O prevajanju iz slovenščine v srbohrvaščino in narobe, str. 376. 
7 Prav tam, 377. 
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in šestdesetih letih, ko je Jugoslavija pokazala več pozornosti za osvobajajoče se 
kolonije, ki so v naslednjih letih večinoma postale članice gibanja neuvrščenih. V 
potopisih Jugoslovanov ali pa v političnih ocenah je začel v ospredje stopati pro-
tikolonialni diskurz, s katerim so pisci hote ali nehote zabrisali marsikatere realne 
probleme afriške tedanjosti.8

Interes za izdajanje knjig o Afriki se je povečal po srečanjih jugoslovanskih 
voditeljev z afriškimi politiki, s katerimi so kasneje ustanovili gibanje neuvrščenih. 
Po prvih obiskih Josipa Broza - Tita pri voditeljih Egipta in Etiopije leta 1955 je 
novinar Jože Smole, urednik beograjskega časopisa Borba, napisal brošuro Pre-
bujena Afrika. Ob omenjenih dveh državah, ki jima je posvetil več pozornosti, je 
pozornost namenil še osvobodilnim gibanjem in državam, ki so bile sredi petdesetih 
let 20. stoletja še kolonije evropskih velesil. Kot novinar, ki je spremljal jugoslo-
vansko zunanjo politiko, je ob Titovem prvem potovanju v Afriko opisal uradni 
jugoslovanski odnos do prebujanja Afrike in se bolj skliceval na jugoslovanska 
stališča, kot pa pojasnjeval poglede afriških voditeljev samih. Slika Afrike, o kateri 
smo se učili, brali o njej v resni ali bolj pustolovski literaturi in jo zaznavali skozi 
dokumentarne fi lmske podobe, v kateri »prevladujeta le skrajna primitivnost in 
zaostalost, eksotična, skrivnostna in strašna Afrika«, prepušča »svoje mesto neki 
drugačni, novi Afriki«.9 Smole se je skliceval na Titove besede, da je treba afriškim 
voditeljem samim dopustiti svobodno odločanje in novim državam pomagati, da se 
vključijo v svetovno ekonomijo. Zaključek je bil preprost: »Pravilen in realističen 
odnos nasproti Afrike, odnos, ki edini lahko zagotovi dejanske koristi tudi visoko 
razvitim državam, je lahko samo odnos, ki upošteva potrebe in prizadevanja Afrike.«10

Kakšne so bile potrebe Afrike, Smole v knjižici, ki je izšla tudi v srbohrvaški 
različici, ni omenil. Pogled jugoslovanskega vodstva se je tedaj vendarle ustavljal 
pri državah severne Afrike, ki so bile Evropejcem v preteklosti že znane, na prva 
potovanja južno od Sahare pa se je jugoslovanski predsednik Tito podal šele v 
začetku šestdesetih let, v času priprav na 1. konferenco gibanja neuvrščenih, ki je 
bila septembra 1961 v Beogradu.

Tudi nekoliko bolj izobraženim Slovencem je bil afriški svet južno od Sahare 
velika neznanka. V šolskih učnih načrtih zgodovine so osnovnošolci in srednješolci 
dotlej pri pouku zgodovine večinoma spoznavali preteklost evropskega sveta in 
njenih bližnjih obzorij, Bližnjega vzhoda in obal Sredozemlja. Razvoj afrikanistike 
v jugoslovanskem prostoru je zamujal, izmenjava strokovnjakov z novimi država-
mi na afriških tleh pa je bila sprva šibka, tako da so novice iz prostranstev južno 
od Sahare le polagoma curljale v Slovenijo. Da je bilo treba ta svet šele približati 
tudi bolj izobraženemu slovenskemu bralstvu, nakazujejo prve bolj sistematično 
sestavljene knjige o črni celini. Pravnik in publicist Dušan Savnik je kot zunanje-
politični dopisnik časopisov v petdesetih letih veliko potoval po svetu in napisal 
več knjig ali člankov o dogajanjih na različnih koncih sveta. V začetku šestdesetih 
let je objavil dve knjigi o prebujanju črne Afrike in njenega osvobajanja od kolo-

8 Radonjić, Slika Afrike u Jugoslaviji, str. 345–377. 
9 Smole, Prebujena Afrika, str. 3.
10 Prav tam, str. 65.
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nialnih spon. Leta 1960 je pri založbi Mladinska knjiga izšla knjiga Afrika včeraj 
in danes. Medtem ko je bila še pred pol stoletja Afrika eksotična celina in raj za 
pustolovce, so bili v času izida knjige afriški problemi v osrčju debat Združenih 
narodov, mednarodnih konferenc in pogosta tema srečanj politikov, znanstvenikov 
in umetnikov. Ob tem se je Savnik vprašal, kaj dejansko vemo o Afriki: »Peščica 
je takih, ki bi utegnili kaj več povedati o afriški kulturi – razen morda o pokopanih 
kulturah s sredozemskega območja; afriška zgodovina je skorajda neznana, kakor 
tudi malo vemo o afriškem izročilu, navadah in običajih, pravu in verstvih.«11

Uvodne besede je Savnik napisal 1. septembra 1960, od začetka pisanja do 
trenutka, ko je bila knjiga pripravljena za tisk, pa se je v Afriki zgodilo toliko 
političnih premikov, da so na koncu dodali še 15-stranski dodatek z novostmi o 
razglasitvah novih neodvisnih držav, volitvah v nekaterih državah ali podpisih 
mednarodnih pogodb.12 Novosti so bile upoštevane v dve leti kasneje pri Mohorjevi 
družbi v Celju izdani Savnikovi knjigi Črna celina, bolj preprosti in priročni izdaji. 
Po orisu vloge Afrike v zgodovini, obdobja kolonializma in osvobajanja je večino 
knjige namenil opisom držav, tedaj večinoma že neodvisnih, a s kopico notranjih 
političnih in gospodarskih težav.13

Savnikovi knjigi sta bili spisani z uporabo tuje literature, o posledicah kolo-
nialne dediščine in nerazvitosti afriških držav pa se je skliceval na jugoslovanske 
diplomate in Tita, tako da je izpostavil uradni jugoslovanski pogled na preteklost, 
sedanjost in perspektive afriških držav. Pogled vse številnejših potopiscev iz Jugo-
slavije se je odtegoval do tedaj prevladujočih evropskih stereotipov, saj jih je boj 
Afričanov za neodvisnost večkrat asociiral na jugoslovanski osvobodilni boj proti 
okupatorju in so nove afriške države dojemali kot zaveznice in zavračali ocene o 
primitivnih in zaostalih ljudstvih, ki jih je šele treba civilizirati. Orisi navad črnih 
Afričanov so jugoslovanske potopisce spominjali tudi na ocene o Balkanu, v ka-
terem so zahodnjaki izpostavljali drugačnost od vzvišenih zahodnjaških vzorcev. 
Novinar Jože Smole je v spominih zapisal, da je na najbolj rasističen odnos do 
črnskega prebivalstva pravzaprav naletel v ZDA v začetku petdesetih let, ko je bil 
dopisnik iz ZDA. Guverner Misisipija mu je samozavestno razlagal, zakaj je rasna 
segregacija na ameriškem jugu popolnoma utemeljena in da lahko belci »s ponosom 
rečemo, da je prav naša zasluga, da smo črnca na našem jugu razvili od divjaka 
do človeka, ki vozi avto«.14 V začetku leta 1970 pa je Smole, tedaj Titov osebni 
tajnik, jugoslovanskega predsednika spremljal na obisku osmih afriških držav. A 
so se vsebinski pogovori dotikali zgolj političnih problemov, za Jugoslavijo je bila 
aktualna zlasti prihodnja konferenca neuvrščenih, in gospodarskega sodelovanja, pri 
katerem Jugoslavija ni mogla enakopravno konkurirati bivšim kolonialnim državam 
in velesilama, ki sta krojili svet v času hladne vojne. Iz Smoletovih spominskih 
zapisov je razvidna odsotnost kakršnegakoli načrtovanja (tudi) kulturnih stikov.15

11 Savnik, Afrika včeraj in danes, str. 7.
12 Prav tam, str. 495–509. 
13 Savnik, Črna celina.
14 Smole, Pripoved komunista novinarja, str. 56.
15 Smole, Spomini Titovega sekretarja, str. 98–101. 
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Drugačen, dosti bolj intimen vpogled v črno celino je prinesla leta 1965 
izdana knjiga Zdravka Pečarja s preprostim naslovom Afrika. Pečar je bil eden 
od začetnikov afrikanistike v Jugoslaviji, saj sta z ženo Vedo Zagorac veliko let 
preživela v Afriki. Pečar je bil v petdesetih letih dopisnik jugoslovanskih časopisov 
z Bližnjega vzhoda in Afrike, po zaposlitvi na zunanjem ministrstvu pa je bil v letih 
1967 do 1977 veleposlanik v več državah zahodne Afrike. Z ženo sta bila vneta 
zbiralca afriške kulturne dediščine, njuna zbirka pa je bil eden izmed temeljev za 
ustanovitev Muzeja afriške umetnosti v Beogradu.16 Pečarjeva Afrika je izšla v 
slovenskem prevodu leta 1965, le leto po natisu originalnega dela v Beogradu, tako 
da je slovenskim bralcem ponudila najnovejši vpogled v afriško stvarnost skozi 
oči zgodovinarja in novinarskega poročevalca, ki je Afriko spoznaval na terenu, 
v srečanju z afriškimi voditelji in s preprostimi ljudmi. Da prikazuje drugačno, 
nestereotipno predstavo Afrike, je Pečar potrdil že na začetku opisa, ko je zavrnil 
naziranja Georga Friedricha Hegla iz Filozofi je zgodovine o afriških ljudstvih kot 
okrutnih krdelih.17 Geografskim, zgodovinskim in kulturnim orisom posameznih 
delov Afrike, ki jih je obiskal, je dodal zelo osebno noto, knjiga pa je bila svojska 
kritika neokolonializma, saj je s konkretnimi podatki opisoval še vedno obstoječe 
razlike med belci in črnci, med izkoriščevalskimi nekdanjimi kolonialnimi me-
tropolami in izkoriščanimi domačini. Zavračal je trditve Evropejcev, da bi afriški 
svet, če bi se vsi belci vrnili v Evropo, vrnil za stoletje v preteklost, pritrjeval 
pa stališčem domačinov, da so si Afričani sposobni sami vladati, da verjamejo v 
demokracijo in ekonomski napredek tudi brez nadvlade belskih gospodarjev. V 
pogovorih z domačini je bil Pečar pogosto presenečen, kako znani sta jim bila 
Jugoslavija in Tito. Nekaterim kenijskim poslancem je pojasnjeval, da Jugoslavija 
ni večja od Indije in Beograd ni večji od Londona, za tako veliko popularnost 
svoje domovine pa je našel preprosto razlago: »V vzhodni Afriki sem večkrat 
in v raznih mestih srečeval ljudi, ki so mislili, da je Jugoslavija velika dežela, 
ki ima zelo mnogo, celo sto in sto milijonov prebivalcev. To si lahko razlagamo 
z našim velikim ugledom v svetu.«18 Mladenič iz Tanganjike, ki je študiral v 
Londonu, mu je z veseljem pokazal potni list z veliko jugoslovanskimi vizumi, 
saj je študijske počitnice pogosto izkoristil za udeležbo na mladinskih delovnih 
akcijah v Jugoslaviji, ki je bila zanj, poleg domovine, najlepša država na svetu. Pa 
tudi med indijskimi priseljenci v vzhodni Afriki je bil lepo sprejet, ko so slišali, 
da prihaja iz Jugoslavije predsednika Tita, ki je bil Nehrujev prijatelj.19 Zakaj so 
lahko Jugoslovani pri afriških voditeljih računali na drugačno dobrodošlico kot 
drugi Evropejci, je spoznal tudi v pogovoru s prvim predsednikom neodvisnega 
Konga Patriceom Lumumbo. Ko mu je Pečar povedal, da ga je belgijski lastnik 
hotela, Flamec, vrgel iz nastanitve, ker »sem bil z Balkana«, mu je Lumumba 
odvrnil: »Kaj naj bi vam jaz, Lumumba, pripovedoval o Flamcih, ko pa ste sami 

16 Radonjić, Slika Afrike u Jugoslaviji, str. 289–301. 
17 Pečar, Afrika, str. 11–12. 
18 Prav tam, str. 95–96. 
19 Prav tam, str. 147, 201. 
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videli, da imajo do vas odnos kakor do nas – zanje smo 'makaki',« torej opice, 
kot so Flamci oz. Belgijci zaničljivo imenovali Kongovce.20

Manj osebne note je v knjigo o Zambiji in njeni družbi vpletel Peter Jambrek, 
ki je tam živel od novembra 1973 do marca 1975. Njegova študija je znanstvene 
narave, od domačinov pa je imel tesnejše stike s svojimi zambijskimi študenti. 
Evropejci, prežeti s predsodki o afriški zaostalosti, bi bili po Jambrekovem mnenju 
razočarani ob soočenju z njeno stvarnostjo, pa tudi znancem po vrnitvi ni mogel 
poročati o kakšnih grozljivih in nenavadnih zgodbah, ki bi se mu pripetile. Jambrek 
je v prestolnici Zambije spoznal, »da zambijski problemi, ljudje, njihovo ravnanje 
in ideje niso nekaj eksotičnega in za Evropejca nedojemljivega ali nenavadnega«.21 
V analizi zambijske družbe je poskušal stvarnost v marksistični maniri spraviti v 
obrazce jugoslovanskega družboslovja. Razredne strukture v Zambiji je primerjal 
z jugoslovansko izkušnjo pred komunističnim prevzemom oblasti, opisoval sprego 
nekdanje kolonialne uprave in plemenskih poglavarjev ter ocenjeval perspektive 
razvoja afriškega delavskega razreda.22 Pristop, ki je ožji afriški prostor, Lusako in 
Zambijo, opisoval z vidika jugoslovanske politične ideologije, je bil seveda dosti 
bolj jugoslovanski kot pa afriški.

Svojevrsten podvig pri seznanjanju s preteklostjo Afrike je bil prevod Zgo-
dovine črne Afrike, ki jo je leta 1977 izdala Založba Borec iz Ljubljane. Avtor 
obširne monografi je Yoseph Ki-Zerbo jo je pisal v letih 1962–69, o takšnem delu 
pa je »sanjaril še kot študent« na univerzi v Parizu: »Ko sem se na Sorbonni vpisal 
med zgodovinarje, sem si prizadeval raziskati daljne in bližnje osnove sodobnega 
sveta in me je prizadelo, ker so naši profesorji pri svojem in pri univerzitetnem 
delu skoraj spregledali afriško celino, posebno črni svet.«23 Ki-Zerbo je poskušal 
dediščino svoje celine približati ne le tujcem, temveč predvsem mladim Afričanom, 
da bi z večjim ponosom cenili svojo domovino. Knjiga je bila prvič objavljena leta 
1972 v Parizu, prevod v slovenščino pa je bil edini prevod tega epohalnega dela v 
katerega od jugoslovanskih jezikov.

Začetki prevajanja literature afriških piscev v slovenščino

Geografski, zgodovinski ali družbeni opisi Afrike in njenih držav so bili 
od šestdesetih let vse bolj prisotni na slovenskih knjižnih policah, medtem ko 
je bil življenjski vsakdanjik običajnih Afričanov še vedno precejšnja neznanka. 
Povezava povečevanja interesa Slovencev za spoznavanje afriške kulture s kre-
pitvijo gibanja neuvrščenih je bila že poudarjena v več znanstvenih razpravah.24 
A je zapostavljenost afriške književnosti v slovenskem prostoru razvidna že z 
bežnim pregledom pomembnih knjižnih zbirk, ki so slovenskim bralcem v drugi 

20 Prav tam, str. 237.
21 Jambrek, Od plemena do države, str. 12.
22 Prav tam, str. 156–172. 
23 Ki-Zerbo, Zgodovina črne Afrike, str. 5.
24 Glej npr. tematska zbornika Podsaharska Afrika (Ars&Humanitas, 3, 2009, št. 1–2) in 

Predan (ur.), Robovi, stičišča in utopije prijateljstva (Zbirka Vpogledi, zvezek 25). 
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polovici 20. stoletja predstavljale književnosti drugih narodov. Cankarjeva založba 
se je leta 1964 lotila izdajanja zbirke Sto romanov. Prevode znanih del svetovne 
književnosti so spremljale obsežne analitične spremne študije vodilnih slovenskih 
komparativistov, jezikoslovcev ali literarnih zgodovinarjev, letno pa je izšlo v 
zbirki tudi do deset knjig. Toda do leta 1977, ko je bil s stotim romanom izpol-
njen zastavljeni načrt, ni bilo v elitni zbirki, namenjeni zahtevnejšim bralcem, 
objavljeno niti eno delo afriškega pisatelja. V njej so izrazito prevladovala dela 
evropskih in ameriških avtorjev, že izbira romanov azijskih ali latinskoameriških 
piscev je bila bolj kot ne izjemna.

Podoben vzorec lahko zaznavamo v zbirki Kondor, ki jo je začela leta 1956 
izdajati druga pomembna ljubljanska založba Mladinska knjiga. V njej je bilo 
objavljenih dosti več slovenskih knjig, saj je bila zamišljena tudi kot pripomoček 
za srednješolsko mladino, zato so bile knjige cenovno dostopne, v njih objavljene 
spremne študije pa krajše in manj zahtevne. A prva knjiga v zbirki, ki je objavila 
dela afriških piscev, je izšla šele kot 133. zvezek zbirke v letu 1973. V knjigi 
Afrika pripoveduje s podnaslovom Iz sodobne afriške proze so bila objavljena 
kratka prozna dela dvajsetih avtorjev, petih iz Nigerije, treh iz Južne Afrike, 
po dveh iz Senegala, Gane in Kameruna ter po enega iz Kapverdskih (danes 
Zelenortskih) otokov, Gvineje, Sierre Leone, Tanzanije in Kenije. Izbora del 
ni opravil slovenski avtor, temveč so za pomoč zaprosili nemškega poznavalca 
afriške literature Jahnheinza Jahna, enega glavnih promotorjev afriške literature 
v Nemčiji. Izbor je Jahn opravil na novo in je od nemške izdaje Afrika erzählt 
(Erzähler südlich der Sahara) iz leta 1963 ohranil le glavni naslov knjige.25 
Kot enega izmed dveh motov je na uvodni strani objavljen odlomek iz besedila 
gvinejskega pisatelja Camara Laye, s katerim je bilo poudarjeno, da v knjigi 
objavljene zgodbe opisujejo svet skozi oči črnskih piscev: »Steze so! Če jih ne 
vidite – in zakaj naj bi jih vendar videli? – potem krivite za to le svoje oči! Beli 
človek ne more vsega videti. In tudi ni potrebno, da bi vse videl, saj ta dežela ni 
dežela belega človeka.«26

Spremna beseda Janheinza Jahna je bil prvi bolj konkreten prispevek specialista 
za afriško literaturo in kulturo o sodobni afriški literaturi v slovenskem jeziku. V 
uvodu je opozoril na dejstvo, ki so ga afrikanisti ponavljali v vseh opisih afriške 
literature, da se njena zapisana literatura pojavlja na novo v zadnjih desetletjih in je 
brez daljše tradicije. Pozornost je posvetil predvsem kulturnemu gibanju négritude, 
ki so ga v tridesetih letih 20. stoletja v Parizu sprožili tam študir ajoči črnski študenti 
iz francoskih kolonij, ki so se lotili pisateljevanja. Želeli so okrepiti samozavest 
v domovini in se upreti asimilacijskim poskusom kolonialistov. V svojih delih so 
se zato osredotočali na poveličevanje afriške preteklosti, boj proti kolonializmu 
in iskanje domačih korenin. Do leta 1960, ko je veliko afriških držav postalo ne-
odvisnih, je bila večina nove afriške literature napisana v francoščini, od tedaj pa 
se je bolj uveljavljala tudi literatura afriških piscev v angleškem jeziku. Literarni 

25 Jahn, Afrika pripoveduje, str. 143–144. 
26 Jahn, Afrika pripoveduje, str. 2, 24.
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prelom se ni odražal zgolj v jeziku, je opozoril Jahn, temveč tudi v tematiki. Če je 
bil pred letom 1960, pred »letom Afrike«, poudarek na kritiki tujcev oz. kolonialnih 
gospodarjev, se je po osamosvajanju obrnil proti domačim politikom in domačim 
razmeram.27

Že podatek, da je izbor in spremno besedo za knjigo o afriški novejši literaturi 
opravil Nemec, nakazuje na zaostanek slovenske kulturne ponudbe pri seznanjanju 
s kulturo črne Afrike. To sicer ne pomeni, da dotlej ni bilo slovenskim bralcem na 
voljo ničesar iz sodobne afriške stvarnosti. Deset let pred Jahnovim izborom sodobne 
afriške kratke proze je leta 1963 Pomurska založba iz Murske Sobote izdala podobno 
delo Zlato črnih dlani,28 ki ga je izbral in uredil germanist in prevajalec Drago Grah. 
V spremni besedi se je ozrl na afriško preteklost od prihoda belskih priseljencev, 
ki so domačine pahnili v suženjstvo ali druge izkoriščevalske odnose. Sodobni čas 
skupaj s politično in gospodarsko prinaša tudi kulturno emancipacijo Afrike, ki se 
spogleduje s preteklostjo, a afriško identiteto išče tudi v sodobnosti. V tem iskanju 
se ne bo mogla vrniti v čas pred prihodom belcev, saj so beli priseljenci marsikje že 
del afriške družbe in jih ni moč odmisliti iz podobe črne Afrike. Pozornost je Grah 
posvetil gibanju négritude in njenemu najbolj izrazitemu afriškemu predstavniku, 
pesniku in prvemu predsedniku neodvisnega Senegala Léopoldu Sédarju Senghorju. 
»Čeprav je prva in neizbežna tema vse črnske literature odnos med črncem in belcem, 
se razlike v intenzivnosti odpora in kritike do evropske civilizacije, v intenzivnosti 
protesta ali v stopnji odklona zelo različne,« je poudaril Grah. Senghorja je označil 
kot iskalca sprave, njegovega rojaka Davida Diopa pa kot nasprotni pol, kot pesnika, 
čigar »poezija je polna sovraštva do Evrope in do vsega, kar predstavlja«.29 Opozoril 
je tudi na razlike med literaturo v nekdaj francoskih in angleških kolonijah, saj naj 
bi bila slednja bolj umirjena, bolj osredotočena na življenje domače skupnosti. Po-
sebnost pa je bila Južna Afrika, saj je tam belski živelj prisoten že daljši čas in je v 
tem obdobju ustvaril svojski belski kulturni milje, popolnoma ločen od staroselskih 
črncev. Grah je namignil, da je kulturno zbliževanje evropske oz. belske in afriške 
črnske kulture sad zadnjega obdobja, ko so se začele afriške kolonije osamosvajati. 
Šele v sodobnosti je evropska kulturna srenja začela priznavati »veličino in pomen 
'primitivne' umetnosti in s tem sprožila revolucijo v vrednotenju afriške kulture 
nasploh«. Kot primer na glavo postavljenega pokroviteljskega pogleda Evropejcev 
na afriško črnsko prebivalstvo je navedel roman gvinejskega pisatelja Camare Laya, 
v katerem »korakoma uvaja nekega Evropejca v afriško življenje, čustvovanje in 
misel: Evropejec je tu videti kot naiven 'barbar' na pragu kulture, ki ga mora najprej 
vzgojiti, preden ga pusti v svojo bližino«.30 Tudi takšni ne preveč obsežni knjigi 
bo treba priznati vrednost njenih plodov, ki pomenijo obogatitev zakladnice vsega 
človeštva, je zaključil urednik prve slovenske antologije afriške proze Drago Grah, 
ki bi ga težko označili za poglobljenega afrikanista.

27 Jahn, Spremna beseda, str. 134–137. Za gibanje négritude se v slovenski literaturi kot 
slovenska sopomenka največkrat uporablja izraz črnstvo.

28 Zlato črnih dlani. Murska Sobota: Pomurska založba, 1963.
29 Grah, Spremna beseda, str. 203. 
30 Prav tam, str. 211. 
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Na možnost bolj intenzivnega seznanjanja z afriško literaturo je moral slo-
venski bralec vseeno še malce počakati, saj sporadični prevodi niso mogli ponuditi 
tehtnejšega vpogleda v sodobno afriško književnost. Do sredine sedemdesetih let je 
v slovenščini izšlo le nekaj romanov afriških avtorjev. Divji pohod južnoafriškega 
pisatelja Petra Abrahamsa je leta 1960 izdala Cankarjeva založba v Ljubljani. Leta 
1964 je Založba Obzorja iz Maribora izdala roman nigerijskega pisatelja Chinua 
Achebeja Okonkvo (v originalu Things Fall Apart), eno  prvih uspešnic afriške 
literature, ki je bila prevedena v več deset jezikov. Vsekakor prevajanje iz afriške 
literature ni sledilo interesu založniških hiš za prevode sodobne literature z drugih 
celin.31 Do leta 1977 – ko se je Pomurska založba odločila za nenavadno potezo, 
ki bo v središču naše pozornosti – je bilo v slovenskem prevodu objavljenih 11 
literarnih del z afriške celine.32 Toda če odštejemo prevode belskih avtorjev (sicer 
aktivistov proti apartheidu) iz Južne Afrike, dve knjigi avtorjev iz Alžirije, anto-
logij proze ali poezije in zgodbe iz starega Egipta, sta bila Chinua Achebe in Peter 
Abrahams (sicer mešanih korenin) edina avtorja črne Afrike, katerih roman so 
lahko slovenski bralci dotlej prebrali v maternem jeziku. V celotni Jugoslaviji je 
bilo do leta 1977 objavljenih zgolj 12 prevodov afriških romanov.33

Seznanjanje s črno Afriko in vloga Pomurske založbe

Ob takšnem nepoznavanju afriške sodobne literature je bila odločitev založbe 
z obrobja Slovenije, iz regionalnega središča ekonomsko zaostale agrarne regije, da 
se sistematično loti izdajanja književnosti Slovencem neznanih kulturnih obzorij, 
vsekakor nenavadna. Pomurska založba je začela delovati leta 1954 v središču 
Prekmurja Murski Soboti in je bila namenjena predvsem izdajanju leposlovnih 
in znanstvenih del piscev iz lokalnega okolja, potrebam madžarske manjšine v 
Sloveniji in dvojezičnega slovensko-madžarskega šolstva. V šestdesetih letih se 
je začel njen razcvet in knjižni program se je hitro razširil na nekaj deset knjig 
letno, kar jim je v sedemdesetih letih omogočilo zaposlitev več urednikov.34 Do 
širitve programske sheme je prišlo v času, ko je bil glavni urednik Pomurske za-
ložbe Jože Hradil. Izdajam prevodov madžarskih literarnih klasikov in sodobnih 
avtorjev v zbirki Sozvočje-Összhang je sledil odziv z druge strani meje in večje 
število prevodov del slovenskih piscev v madžarščino. Uspešnost izkušnje z zbirko 
Sozvočje-Összhang, recipročen odziv založbe iz Budimpešte in več izdaj slovenskih 
avtorjev v madžarščini, vse to je Pomur sko založbo »spodbudilo k še večjemu, 
odgovornejšemu koraku, izdajanju zbirke MOSTOVI.« Glavni urednik in prevajalec 
Jože Hradil je menil, »da je treba tudi v založništvu podpirati in dopolnjevati velika 
prizadevanja jugoslovanske zunanje politike, ki ponuja desnico vsem narodom 

31 Grahek Križnar, Afriški anglofoni postkolonialni roman v slovenskem prevodu, str. 
78–80.

32 Hrastnik, Afrika pri nas doma, str. 115–129
33 Cvjetičanin, Roman i afrička zbilja, str. 154.
34 Ternar, Zanesljiva rast iz kulturnega izročila; Hradil, Od prve knjige do desetih zbirk 
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sveta – vsem, ki prenesejo tovariški in enakopraven dialog.« Načrtovali so izdajati 
po šest prevodov letno literature »tistih narodov, ki jih zaradi izrazite usmerjenosti 
h književnostim velikih, številčno, gospodarsko in jezikovno močnejših narodov 
doslej nismo dovolj prevajali. Gre torej za narode, ki jih tepe enaka usoda kot 
Slovence, namreč, da se zaradi jezika in drugih ovir ne morejo predstaviti tudi v 
drugih jezikovnih preoblekah. Razumljivo je, da so dela neuvrščenih dežel postala 
ena glavnih sestavin te zbirke.«35

Takšna usmeritev se je začela v drugem letu izdajanja zbirke Mostovi leta 
1977, ko je med šestimi knjigami izšla tudi Božja puščica nigerijskega pisatelja 
Chinua Achebe, slovenskim bralcem sicer že znanega po romanu Okonkvo iz leta 
1964 in kratki prozi v zbirki Afrika pripoveduje iz leta 1973. Ob predstavitvi knji-
žnih novosti je Pomurska založba za Achebeja zapisala, da predstavlja »resnično 
podobo svoje domovine, ne tisto, ki smo jo bili vajeni spoznavati po posredništvu 
interpretov nekega eksotičnega sveta«.36

V letih 1977 do 1990, ko je malce pred razpadom Jugoslavije izšel zadnji 
zvezek zbirke Mostovi, je Pomurska založba v njej izdala 76 prevodov romanov z 
vseh koncev sveta, od tega jih je bilo 13 iz Afrike.37 Približno vsak šesti roman je 
bil torej s črne celine, takšne pozornosti pa ni bila afriška literatura deležna v nobeni 
drugi zbirki slovenskih založb, usmerjeni v prevajanje svetovne literature. Gibanje 
négritude je najprej spodbudilo razvoj poezije, afriško romanopisje pa se je začelo 
razvijati v petdesetih letih 20. stoletja. Vsa prevedena dela, objavljena v zbirki 
Mostovi, so bila zatorej novejše letnice izdaje in so v slovensko okolje prinašala 
sveže in aktualne poglede na spreminjanje afriške družbe v zadnjih desetletjih. V 
analizo bo pritegnjenih prvih osem romanov pisateljev iz osmih različnih držav 
podsaharske Afrike, objavljenih v zbirki Mostovi. To so:

Seznam analiziranih romanov
Avtor Naslov Leto Država
 Chinua Achebe Božja puščica 1977 Nigerija
Guy Menga  Gverilka Kotavali 1978 Kongo
Yambo  Ouologuem Dolžnost nasilja 1978 Mali
Legson Kayira Pripornik 1979 Malavi
Olympe  Bhêly - Quénum V pasti življenja 1980 Benin
Williams  Sassine Pokol v vasici Virijamu. 1981 Gvineja
Henri Lopes Smejati se – ali jokati? 1983 Kongo (Brazzaville)
Ousmane  Sembène Poslednji iz cesarstva 1983 Senegal

Prvi roman, Achebejevo Božjo puščico, je ob prevodu spremljal zgolj kratek 
zapis o nigerijskem piscu. Že v drugem romanu, Mengovi Gverilki Kotavali, je bila 
prevodu dodana tehtna spremna študija ene najpomembnejših afrikanistk v Jugosla-
viji, poglobljene raziskovalke afriškega romana, Zagrebčanke Biserke Cvjetičanin. 

35 Hradil, Od prve knjige do desetih zbirk Pomurske založbe, str. 15.
36 Knjiga, 1977, št. 12, str. 578, Chinua Achebe: Božja puščica.
37 Brumen, Bibliografi ja Pomurske založbe: 1954–1978, str. 172; Brumen, Bibliografi ja 

Pomurske založbe: 1979–1988 in 1989–1993, str. 82–84 in 169–170. 



Zgodovinski časopis | 80 | 2026 | 1-2 | (173) 269

Hrvaška strokovnjakinja je spoznanja strnila v knjigi Roman i afrička zbilja, objavljeni 
leta 1981 v Zagrebu, prenašala pa jih je tudi v spremne besede zbirke Mostovi. Z 
izjemo Pripornika Legsona Kayire je bila avtorica vseh preostalih spremnih besed 
k romanom navedenih afriških pisateljev. Premišljena zasnova zbirke Mostovi je 
Slovenkam in Slovencem ponujala drugačen vpogled v afriško stvarnost od tiste, 
s katero so se lahko seznanjali preko politično ali znanstveno zasnovanih del in 
potopisne literature jugoslovanskih ali zahodnih popotnikov v Afriki.

Zaradi svoje specifi ke je bila zbirka Mostovi že v času izhajanja pa tudi v 
kasnejših analizah deležna posebne pozornosti in omembe. Zavod Socialistične 
 republike Slovenije za mednarodno znanstveno, tehnično, prosvetno in kulturno 
sodelovanje, preko katerega je potekal velik del kulturne in znanstvene izmenjave 
s tujino, je v letnem poročilu za leto 1982 opozoril, da prevajanje iz tujih jezikov še 
vedno favorizira velike in razvite narode in da bi bilo treba več pozornosti posvetiti 
prevajanju literature držav v razvoju. Kot pozitivno posebnost so posebej omenili 
odločitev založbe iz Murske Sobote: »Izjema na tem področju je sistematično 
predstavljanje literature iz teh dežel v zbirki Mostovi pri Pomurski založbi.«38 
Zbirka je bila izpostavljena tudi v analizah slovenskega kulturnega sodelovanja z 
manj razvitim svetom v času gibanja neuvrščenih. Posebej jo je omenila Florence 
Gacoin-Marks v uvodniku tematskega sklopa Podsaharska Afrika,39 več pozornosti 
pa ji je odmerjene tudi v orisu slovenskega kulturnega sodelovanja z neuvrščenimi 
državami.40

Afriški roman nima dolge zgodovine, saj je v tradicionalni afriški kulturi 
prevladoval ustni način pripovedovanja zgodb iz preteklosti. Pripovedovali so jih 
grioti, njihovo znanje pa se je pogosto prenašalo s starejšega na mlajšega člana 
znotraj iste družine. S širjenjem pismenosti se je začel razvijati tudi afriški roman, 
ki je izhajal deloma iz posnemanja evropskih vzorcev romanopisja in deloma iz 
afriške tradicije ustnega pripovedovanja zgodb. Zaradi umetno začrtanih meja 
med državami, nastalimi v kolonialnem obdobju, so se afriški pisatelji odločali za 
pisanje v jeziku kolonialistov, v francoskem ali angleškem jeziku. Pisanje v doma-
čem jeziku bi prineslo več težav, saj marsikatera manjša jezikovna skupina še ni 
imela normiranega jezika, zapis pa bi bil razumljiv zgolj pismenim govorcem tega 
jezika. Pisanje v jeziku kolonizatorjev je bila pragmatična odločitev, ki je povečala 
doseg razvijajoče se afriške literature in je nagovarjala širši krog ljudi, ne zgolj 
ožje jezikovne skupnosti. Pisatelji so se zavedali, da s tem sicer pripomorejo k 
vzdrževanju dominacije jezika, ki so ga v državo pripeljali kolonialni gospodarji.41

Da je jezik nekdanjih evropskih gospodarjev pravzaprav tisti, v katerem 
različne etnične skupine v državi najlaže komunicirajo, je na komičen način v ro-
manu poudaril Henri Lopes ob opisu konference čarodejev, ki jo je sklical domači 
diktator Bwakambé. Čarodeji različnih plemen, ki naj bi z nasveti pomagali iskati 
pot iz polit ičnih težav, se niso zmogli sporazumevati drugače kot v francoščini 

38 Poročilo o znanstveno-tehničnem, prosvetnem in kulturnem sodelovanju, str. 67.
39 Gacoin-Marks, Uvodnik v tematski sklop »Podsaharska Afrika«, str. 8.
40 Gabrič, The culture of the non-aligned countries, str. 121–126. 
41 Biserka Cvjetičanin, Roman i afrička zbilja, str. 7–20. 
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in angleščini, njihovi v preteklost in v verovanja ožjih plemenskih skupin zazrti 
pogledi pa so bili svojevrstna garancija za neuspeh pogovorov. Ker mu niso mogli 
pomagati, jih je Bwakambé preklel, a ker je to storil v svojem »jeziku kibotoma, 
nihče ni bil užaljen«,42 saj ga čarodeji drugih plemen niso razumeli.

Kolonialisti in oblasti neodvisne države v romanih iz črne Afrike

Od podob črne Afrike, ki so jih jugoslovanskim državljanom posredovali 
jugoslovanski mediji in uradna stališča vodilnih državnikov, se je v romanih najbolj 
razlikoval odnos do kolonialnih gospodarjev in nato do domačih oblasti po dose-
ženi neodvisnosti. V ocenah jugoslovanskih politikov in medijev so bili za večino 
afriških težav krivi prejšnji kolonialni gospodarji in neokolonialistične vezi, ki so 
se izkazovale v političnem in gospodarskem vpletanju bivših belih gospodarjev v 
delovanje mladih afriških držav. Preko romanov iz zbirke Mostovi pa so si lahko 
slovenski bralci ustvarjali zelo drugačno podobo Afrike.

Štiri pisatelji (Achebe, Ouologuem, Bhêly – Quénum in Sassine) so oriso-
vali kolonialni čas, medtem ko je preostala četverica (Menga, Kayira, Lopes in 
Sembène) pogled že usmerila v neodvisne afriške države. Delitev sicer ni popolna, 
saj se tudi v romanih iz pokolonialnih časov v zgodbo vpletajo reminiscence na 
bivše kolonizatorje, posrečen izbor iz obeh obdobij pa je omogočal spoznavanje 
spreminjajočih se družbenih odnosov v času velikih političnih in družbenih tur-
bulenc in prepoznavanje odnosa afriških pisateljev tako do nekdanjih kolonialnih 
gospodarjev kot do domače vladajoče elite.

Že prvi afriški roman v zbirki Mostovi je bralce popeljal v povsem drugačno 
okolje, kot so ga lahko dotlej spoznavali iz prevodne literature evro pskih avtorjev 
o Afriki, ki so v središče dogajanja postavili belca, junaka, ki raziskuje in prodira 
v neznane predele črne celine in se srečuje z zaostalimi črnskimi domačini. Takšen 
diskurz je Chinua Achebe zavračal že od svojega prvega romana Things Fall Apart 
(v slovenskem prevodu naslovljen po glavnem junaku Okonkvo), ki ga je možno 
razumeti kot upor proti kolonialnim predstavitvam Afričanov.43 V romanu Božja 
puščica dogajanje poteka v okviru tradicionalne vasi, glavni protagonist pa je veliki 
Ulujev duhovnik Ezeulu. Življenje se odvija v okviru družinskega poligamnega 
okolja, opisi življenjskih navad, verovanj v lokalna božanstva, ženitovanjskih 
obredov, darovanja ob praznikih, tradicionalnih jedi in pijač, sprejemanja gostov 
in odhodov na obiske pa so ponudili vpogled v vsakdanjik slovenskemu bralstvu 
popolnoma neznanega okolja, iz katerega je izhajal pisatelj. V ospredje je postavil 
življenje domačinov, njihov stik z zunanjim svetom, s svetom belskih angleških 
gospodarjev pa je v ozadju, čeprav so lahko odločilno vplivali na dogajanje v vasi. 
Večji poudarek je Achebe namenil generacijskim nesoglasjem med starejšimi, 
poosebljenimi v Ezeuluju, in mladimi, najbolj izrazito v sinu Odučeju, ki ga je 
Ezeulu poslal v šole belcev, da bi se seznanil z njihovimi skrivnostmi. Oduče je 

42 Lopes, Smejati se – ali jokati?, str. 199.
43 Babnik, Roman Chinua Achebeja, str. 91–99.
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v semenišču sprejel krščansko vero in začel zavračati stare neracionalne zapove-
di tradicionalnega verovanja. Med očetom in sinom prihaja do nesoglasij glede 
življenjskega sloga, ki sicer ne vodijo v oster generacijski konfl ikt. A so vseskozi 
opazna razhajanja očetove generacije zaradi zagledanosti v svet prednikov in 
verovanja v tradicionalna plemenska božanstva, zaradi katerih se ne sme ničesar 
spreminjati, in novih pogledov, da dosežkov spreminjajočega se časa in belcev, ki 
bi lahko koristila tudi domači skupnosti, ni smiselno že vnaprej zavračati. Temeljni 
spor ni bil v tem, kako se otresti nadvlade belcev, temveč v vprašanju, kako najti 
sobivanje z drugim, da bi čim manj škodovali lastnim navadam.

V Božji puščici angleški gospodarji niso prikazani kot brezobzirni koloniali-
sti, temveč kot zagovorniki načela, da se je treba pri vladanju opirati na hierarhijo 
domačinov in ne poskušati od zgoraj na silo spreminjati njihovega življenjskega 
utripa. Ker angleški upravniki Ezeuluja ocenjujejo kot spravljivo in umirjeno oseb-
nost, ga nameravajo imenovati za svojega nameščenca v Umuaruju. Toda Ezeulu 
je pomislil, da bi s tem postal povsem podrejen kolonialni upravi, in je odklonil 
ponudbo in za kratek čas celo pristal v zaporu. Premoč belih gospodarjev se v 
romanu kaže v njihovi vojaški premoči, saj lahko zatrejo vsak morebitni upor, a 
je to zanje zgolj zadnji izhod v sili. Belski gospodarji so uporabili silo, če niso bili 
upoštevani njihovi interesi, a raje kot na moč so se zanašali na podporo domačih 
lokalnih veljakov. Pri nekaterih so naleteli na zadržanost, kot npr. pri Ezeuluju, pri 
drugih pa na oblastiželjnost, nad katero so se čudili tudi belski gospodarji. Koloni-
alni poveljnik se je kar zgrozil, ko je omenil enega izmed teh, ki »nimajo nobenih 
zadržkov, ko prevzamejo oblast«. Poglavar se je oklical, je poročal angleški veljak, 
kot »njegovo veličanstvo Obi Ikedi Prvi iz Okperije. Edini naslov, ki ga menda še 
ni uporabil, je branilec vere«.44

Na koncu se ob zapletih pri načrtovanju praznika novega jama, gomoljnice, 
ki je glavna prehrana prebivalstva, zvrsti več dogodkov, ki nakazujejo poslavljanje 
tradicionalne, vase zaprte skupnosti, in odpiranje novostim, ki jih prinašata novi 
čas in zunanji svet. Nesrečno umre Obika, največji in najmočnejši Ezeulujev sin, 
ki bolj sledi očetovi tradiciji, izkaže pa se, da gre svet v smer, ki jo je v sporih z 
očetom nakazoval šolani sin Oduče. Zaradi Ezeulujeve trme in zadrževanja oklica 
praznika novega jama, ko bi lahko začeli spravljati letino, pa vse več vaščanov 
odreče poslušnost velikemu Ulujevemu duhovniku in v njihov svet začne pronicati 
krščanska vera, ki se izkaže pragmatična do starih zapovedi in življenjskih navad 
domačega črnskega prebivalstva.

Najbolj diametralno nasprotno podobo tisti, ki so jo Jugoslovani lahko pre-
jemali prek uradnih političnih stališč, je v odnosu med kolonialnimi gospodarji in 
domačimi poglavarji orisal Yambo Ouologuem v Dolžnosti nasilja. Saif je naslednik 
dinastije ustanovitelja izmišljenega srednjeveškega cesarstva Nakem v zahodni 
Afriki. V uvodu je v tradiciji griotov kot kronika orisana zgodovina cesarstva in 
dinastija Saifov. Pisatelj je s pogledom v stoletja pred prihodom kolonizatorjev, 
v cesarstvo pod domačo dinastijo, ki je prodajala sužnje, »črnuhe«, v domačem 

44 Achebe, Božja puščica, str. 141–142. 
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okolju ali na sever v arabski svet, nakazal, da nasilje ne pozna rasnih meja in da je 
nasilje zahodnoevropskih kolonialistov šele tretje v vrsti, s katerim so se soočili 
domačini, za terorjem domačih gospodarjev in arabskih napadalcev. Saifu, ki je 
formalno priznaval francosko nadoblast, ni bil odveč noben umor ali pogrom nad 
nasprotniki. Predstavniki francoskih kolonialnih oblasti se v stikih z njim ne za-
nimajo, kako okruten je način Saifovega vladanja. Med njegovimi žrtvami so bili 
celo Francozi, za umore pa so bile vedno obtožene ali obsojene neke druge osebe. 
Tudi v svetovnih vojnah, ko je bil na strani kolonialnih oblastnikov, je Saif v vojno 
pošiljal sebi neljube ljudi in tudi tako na znotraj krepil lastno oblast. Zgodba se vrti 
okoli družine Saifovega sužnja Kasumija, ki s služkinjo Tambiro ustvari prijetno 
družinsko okolje. Njun prvorojeni sin Raymond Spartacus Kassoumi je celo izbran 
za šolanje v Franciji. Ker Saif posumi v njihovo lojalnost, postane celotna družina 
žrtev njegove nebrzdane želje po oblasti.

Zadnji del romana, ki nosi spodbudni naslov Zora, se že dogaja v času, 
ko se nakazujejo možnosti, da bi se lahko politična podoba države spremenila. 
Nekdaj krščanski misijonar Henry, ki je pomagal številnim domačinom, je, te-
daj že škof, preživel obisk pri Saifu, čeprav ga je ta nameraval umoriti. Vrnitev 
Raymonda Kassoumija iz Francije nakazuje, da se v domačem okolju kljub terorju 
le najdejo ljudje, ki so se pripravljeni postaviti po robu samodržcem. A pisatelj 
je jasno nakazal – treba se bo osvoboditi ne le francoskih kolonialistov, temveč 
tudi domačih avtokratov, ki jim je še manj mar za ljudi kot vrhovnim francoskim 
oblastem. Diktatorski sadist Saif je bil tisti, ki je zaviral razvoj, saj je nasproto-
val in onemogočal poskuse kolonialnih oblasti za posodobitev uprave, vpeljavo 
šolskega sistema ali druge novosti, ki jih je ocenjeval kot nevarno vdiranje tujih 
idej, kot krepitev krščanstva nasproti njegovi muslimanski veri in predvsem kot 
slabitev njegove neomejene moči. Nasilje v najhujših oblikah so izvajali domačini 
nad domačini, francoski oblastniki pa kot da v svoji nevednosti in naivnosti niso 
dojemali tradicij in navad domačinov. Zato fl ancesi, kot je Francoze imenovalo 
domače prebivalstvo, niso prodrli z idejo po ukinitvi suženjstva, ki je bilo med 
najbolj dobičkonosnimi dejavnostmi Saifove družine. Francoski kolonialni go-
spodarji so zgolj vojaško obvladovali ozemlje in imeli vrhovno oblast, uprava 
na nižjih ravneh pa je bila večinoma v rokah Saifovih ljudi, ki so po okrutnosti 
daleč prekašali kolonialni represivni aparat.

Črnsko-belska nasprotja so v nasprotju s stereotipno črno-belo podobo prikaza 
afriške stvarnosti v uradnih jugoslovanskih stališčih značilna tudi v romanu V pasti 
življenja. Zgodba poteka v dveh delih. V prvem sledimo idiličnemu kmečkemu 
življenju premožne družine glavnega junaka Ahoune, ki uspešno prebrodi tudi večje 
nesreče, kot so uničenje celotne letine zaradi napada kobilic ali pa smrt očeta, ki jo 
spodbudi šikaniranje kolonialnega upravitelja. Prelom nastopi, ko Ahounova žena 
Anatou v ljubosumnosti moža neupravičeno obtožuje nezvestobe in ta v strahu, da 
bi se spozabil in kaj zlega storil ženi, raje pobegne od doma. S tem zapade v »past 
življenja«, saj v tavanju, ko več dni ničesar ne zaužije, po nesrečnem naključju ubije 
žensko. Najprej pade v kolesje državne represije in je obsojen na prisilno delo, na 
koncu pa ga iz maščevanja ubijejo družinski člani ubite ženske.
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Tudi v tem romanu avtor namiguje, da rešitve ni moč pričakovati niti od za-
govornikov starih tradicionalnih običajev niti od tujih oblastnikov. Na obeh straneh 
najdemo obsojanje drugega zgolj zaradi posameznikovega življenjskega stila ali 
njegove barve kože. Partnerski odnos črnke, Ahounove sestre, in »tubaba«, belskega 
francoskega uradnika, v katerem so se rodili trije otroci, naleti na odklanjanje ljudi 
obeh barv kože. Tudi pri prikazih kaznovanja ljudi za prekrške in kazniva dejanja 
se ljudje ne razlikujejo po barvi kože, krutost ni stvar rase, temveč značaja ljudi, 
pa tudi rasistične bodice na račun ljudi druge rase najdemo pri obojih, pri belcih in 
pri črncih. Javna sramotitev in mučenje obsojencev v črnski skupnosti sta orisana 
kot del običajnih domačih verovanj in islama in v tem oziru protagonist Ahouna za 
svoj nesrečni uboj ni takoj po tradiciji deležen krvnega maščevanja s strani žrtvine 
družine, temveč je po milejši belski kolonialni zakonodaji obsojen na prisilno delo 
v kamnolomu. V njem pa spoznava večjo popustljivost stražarjev do obsojenih 
belcev, ki imajo v taborišču boljšo nastanitev, in ostrejši odnos do črncev. A tudi 
ločnica med bolj in manj nasilnimi stražarji ni potegnjena po barvi kože, saj se nad 
zaporniki najbolj kruto izživlja domači črnski paznik v službi kolonialne uprave.

Kot najbolj rasistično razpoloženi kolonialisti so v navedenih romanih prikazani 
Portugalci v Pokolu v vasici Virijamu. Zgodba se odvija v nedefi nirani portugalski 
koloniji okoli vasice Virijamu, nekoč cvetočem trgovskem in rudarskem kraju, ki 
pa je bil že v ekonomskem zatonu. Dogajanje je zgoščeno v tri dni in se odvija 
na različnih koncih, v samem Virijamuju in do nekaj 10 kilometrov oddaljenih 
točkah, od koder se mu približujeta dve koloni. V vasici se dogajanje osredotoči 
okoli glavnega junaka Kabalanga, ki je videl že veliko sveta, se, ne vedoč, kaj bi 
resnično rad počel, vrne v rodno okolje in se postavi na stran šibkejših, izkoriščanih, 
ljudi brez pravic. Prva kolona, ki se približuje vasi, so portugalski kolonialni vojaki 
pod poveljstvom komandanta d'Arriage, v drugi pa so borci osvobodilnega gibanja, 
ki so ugrabili njegovega sina in računajo, da bodo lahko s tem kaj iztržili v boju. 
Približevanje oboroženih odredov vasici vse bolj stopnjuje napetost, ki vrhunec 
doseže, ko poveljnik d'Arriaga zagrozi s pokolom celotne vasi, če mu ne vrnejo 
sina. To se zgodi, še preden odred borcev osvobodilnega gibanja doseže vas, tako 
da vaščani kljub mučenju s strani Portugalcev niti ne morejo izdati, kje je njegov 
sin, saj tega preprosto ne vedo.

Komandant vojaške enote d'Arriaga je izrazit rasist, s ponižujočim odnosom 
do vsega črnskega prebivalstva, njegov pomočnik narednik Jones pa v sklepnem 
dejanju, ob pokolu v vasi, izkazuje prav sadističen značaj. Da ni šlo zgolj za iz-
pade neuravnovešenih kolonialnih vojakov, je pisatelj Williams Sassine podkrepil 
tako, da je v roman vključil citate portugalskih političnih voditeljev in upraviteljev 
kolonialne uprave v Angoli. Črnsko prebivalstvo so vzvišeni belski gospodarji 
dojemali kot lenuhe in nesposobneže, zato naj bi potrebovali pomoč kultiviranih 
zahodnjakov, da bi se dvignili na višjo raven civilizacije. Bolj izrazit je močan 
rasističen pridih pri vojakih in upraviteljih dežele, manj pa pri trgovcih, ki so prišli 
v kolonijo zaradi posla in hitrega zaslužka, zato so morali sodelovati z domačim 
prebivalstvom, pa čeprav jim za njih dejansko ni bilo dosti mar. Pokolu domačinov 
se od elite upre katoliški duhovnik, oče Fidel, ki se zgraža ob krutem pobijanju in 
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zažge in vrže v zrak vojaška vozila portugalskih vojakov z oborožitvijo (ob tem še 
sebe), kar pripomore k temu, da se portugalski vojaki ne morejo ubraniti napada 
osvobodilne vojske, ki ob koncu pokola doseže vas. Tudi Sassinov roman sporoča, 
da krutost in preračunljivost ni omejena z barvo kože, temveč da za odločitvami 
stojijo konkretni ljudje z lastnimi značajskimi lastnostmi. D'Arriagov ugrabljeni 
sin Augustinho ima drugačne poglede od očeta na domače črnsko prebivalstvo in 
njihova hotenja še bolj spoznava ob približevanju Virijamuju. V končnem spopadu 
hiti proti očetovim silam, verjetno z željo, da bi prekinil nesmiselno pobijanje, a 
so ga portugalski vojaki, ker je pritekel s strani upornikov, očitno šteli za enega od 
njih in ga ustrelili. Pod streli tistih, s katerimi je simpatiziral, je na koncu padel tudi 
junak romana Kabalango, ki je prestregel strel, verjetno namenjen vodji upornikov. 
Ta je Kabalangovo smrt žalostno komentiral z besedami, da »Portugalci niso še 
niti odšli, ko se že med sabo koljemo za oblast«.45

Da niso bile vse kolonialne oblasti tako nečloveško okrutne, kot znajo biti 
neodvisne oblasti afriških držav, so namigovali tudi avtorji romanov, ki se sicer 
dogajajo v obdobju po dekolonizaciji, a njihovi protagonisti v mislih pogosto pri-
merjajo aktualno stanje s tistim v kolonialnih časih. Napolo, glavni junak romana 
Pripornik Legsona Kayire, je ob prvih neprijetnostih z domačo politično policijo 
ugotovil: »Belci niso tako delali z nami, /…/ ko so bili naši gospodarji.«46 Ko se 
je njegov položaj še poslabševal, se je v preprostežu le še krepil občutek, da ravna 
policija z ujetniki in taboriščniki slabše, kot so to počeli kolonialisti. Ko je vodja 
taborišča kot dodatno kazen za uporniškega duha zapornikov odredil, da naj tisti 
dan ne dobijo nič hrane, ga je celo podrejeni paznik opomnil: »Pravico imajo do 
hrane. Še med vojno nismo sovražniku nikoli kratili pravice do hrane.«47 Pa tudi stari 
modrec Tiya iz Lopesovega romana Smejati se – ali jokati?, ki je izkusil zaporniški 
sistem v različnih režimih, je zatrdil, da je bila izkušnja v ječi »celo bolj človeška, 
ko so vladali Strici«,48 kot so v romanu imenovali nekdanje kolonialne gospodarje.

Bralci romanov iz črne Afrike so ob prebiranju del, ki opisujejo stvarnost dr-
žav pod domačimi afriškimi vladarji, lahko spoznavali, da neodvisnost ni izpolnila 
pričakovanj. Mostovi s Kongom v romanu Guya Menge Gverilka Kotavali naka-
zujejo, da je stopil Kongo iz boja za neodvisnost v državljansko vojno. Kot krinka 
za Kongo se roman dogaja v izmišljeni državi Kazalundi, ki se je rešila politične 
odvisnosti od belcev, ne pa tudi ekonomske, tako da je roman ostra kritika neoko-
lonializma. Glavni junak zgodbe je Belindo, zanesljiv, vesten in delovni voznik, 
ki na eni od voženj po naključju naleti na mlado izobraženo dekle, za katero se 
kasneje izkaže, da je ofi cirka odporniškega gibanja, gverilka Kotavali. Belindo je 
iz Gozale, kjer v Zgornji živi zgornji sloj družbe, v Spodnji Gozali pa delavstvo, 
ki bi rado živelo mirno življenje, a ga ne more, ker politiki zgolj obljubljajo, ne 
izpolnijo pa svojih obljub. Med njimi cvetita korupcija in grabežljivost, saj so si 
člani nove elite želeli povzpeti čim višje po politični lestvici in si prigrabiti čim 

45 Sassine, Pokolu v vasici Virijamu, str. 204.
46 Kayira, Pripornik, str. 36. 
47 Kayira, Pripornik, str. 213.
48 Lopes, Smejati se – ali jokati?, str. 73. 
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več. Borci proti avtoritarni oblasti, ki sicer ni podrobneje predstavljena, si želijo 
srečnejšega in bolj pravičnega življenja, saj osamosvojitev ni izpolnila pričakovanj 
ljudi. Državni aparat ni monoliten, saj med sodelavci pa tudi med različnimi strujami 
represivnega aparata države vlada nezaupanje. V enem od spopadov, ko mislijo, da 
so na drugi strani gverilci, se nehote celo spopadeta državna vojska in žandarmerija. 
Ob omenjanju nasprotij med varnostno brigado, ki je bila podrejena edini dovoljeni 
politični stranki, in običajno policijsko službo je lahko slovenski bralec pomislil 
tudi na jugoslovanske razmere, ko je imela po vojni politična policija prav tako 
skorajda neomejeno moč. Cilji gverilskih upornikov proti avtoritarni oblasti niso 
natančneje predstavljeni, očitno pa je, da neodvisnosti niso razumeli kot končnega 
cilja. Na negodovanje nad dejstvom, da njihova bogastva še vedno izkoriščajo isti 
belci kot prej, so jim ti odvrnili, naj, če želijo, problem naslovijo na novo oblast, 
za katero so se sami borili. Uporniki so uživali podporo domačinov, a tudi ta ni 
bila brezmejna. Ob koncu romana starka to tudi odkrito pove Kotavali z besedami: 
»Mirno se vrni domov, dekle. Pomagali ti bomo, ker smo se naveličali teh ljudi, 
ki kar nočejo dvigniti svojih riti s klopi, na katero smo jih posadili. Toda zapomni 
si, dekle: nočemo ubiti kune, da bi tako naredili prostor za lisico.« In Kotavali se, 
premišljujoč o besedah starke, vpraša: »Kaj bodo pravzaprav dali tem ljudem, ko 
jim bo končno uspelo pregnati iz Sandovilla tirane in zasesti njihovo mesto?«49 
Tudi ob tem pogovoru je lahko bralec pomislil na domačo stvarnost, saj so tudi 
slovenski oz. jugoslovanski gverilci in revolucionarji šli skozi gverilski boj, imeli 
v gozdovih skrivališča in bolnišnice in nato po dobljeni vojni za »večno« sedli na 
svoje stolčke.

Podobne asociacije o represiji po prevzemu oblasti, koncentracijskih tabo-
riščih in neomejeni moči politične policije, ki so se v domačo literaturo zaradi 
neformalnih cenzurnih prepovedi še vedno stežka prebijale, so bile v romanih iz 
afriških Jugoslaviji prijateljskih držav orisane v zelo slikovitih podobah. Pripornik 
Legsona Kayire je ponujal pisano paleto tovrstnih primerjav. Glavni junak Napolo 
je preprost vaščan, ki najprej slepo in naivno zaupa besedam državnega voditelja 
Sira Zaddocka, ki je po doseženi neodvisnosti postal dosmrtni predsednik, ki mu 
pripisujejo že kar božanske atribute. Ko pa mora Napolo v večje mesto, da bi ga 
»beli zdravnik« odrešil zdravstvenih težav, se šele začne soočati s stvarnostjo v 
državi, ki mu jo najprej opisuje sopotnik, izobraženec Hon, kritik diktatorja. Pove 
mu, da je bil kot eden najbolj izobraženih in usposobljenih odpuščen, »ker nisem 
član stranke«.50 Oba nato brez tehtnega razloga zaprejo pripadniki Mlade brigade, 
politične policije, v kateri prevladujejo dobro plačani mladeniči brez kakršnihkoli 
življenjskih izkušenj. Nekateri med njimi so karieristi, drugi dejanski »verniki« 
nezmotljivega večnega voditelja sira Zaddocka. V največjem koncentracijske m ta-
borišču, Kačjem taborišču, niso zaprti obsojeni s sodnih procesov, temveč ljudje, ki 
so jih zagreti pripadniki Mladih brigad aretirali kot domnevne nasprotnike državne 
oblasti ali pa kar mimogrede, iz čiste zlobe. Napolo ni nikakršen upornik ali ideolog, 

49 Menga, Gverilka Kotavali, str. 262.
50 Kayira, Pripornik, str. 34.
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je zgolj preprostež, ki brez obotavljanja pove, kaj misli in kaj je narobe v državi, 
to pa je prepotentnim pripadnikom Mladih brigad že dovolj, da ga vržejo v kolesje 
državne represije. Skozi oris nepotrebnega in neupravičenega znašanja nad drugače 
mislečimi se v Priporniku pogosto pojavljajo primerjave med bremeni nekdanjih 
kolonialnih gospodarjev in domače oblasti. Prej ljudje niso skrivnostno izginjali 
v noč, po novem je bilo to nekaj običajnega. Prej si dokazoval lojalnost državi s 
plačilom davka, ki je bil natančno predpisan, sedaj nikoli ne veš, kaj bodo od tebe še 
hoteli pobrati predstavniki državnih oblasti. Kačje taborišče pod komando Mladih 
brigad je bila novost mlade države, kakršne prej niso poznali. Rezultat pa je bil, da 
so številni v strahu za svoje življenje zapuščali državo. Tisti pa, ki so nasprotovali 
siru Zaddocku, so premišljevali, ali je sploh možno spremeniti državni ustroj, ne 
da bi se oblasti polastil nekdo, ki bi bil zgolj zrcalna podoba sira Zaddocka.

Biserka Cvjetičanin je številne afriške romane prelomne dobe uvrstila v 
kategorijo romanov razočaranja, za katere je bilo značilno, da je glavni junak pro-
blematična osebnost, ki ni zmogel ali znal uskladiti svojega starega vrednostnega 
sistema z novimi vrednotami, nastalimi pod vplivom hitrih družbenih sprememb.51 Pa 
vendarle bi lahko tudi za te ocenili, da v njih ne prevlada v popolnosti pesimističen 
duh večne ujetosti v vrtinec nerešljivih težav. Kljub prikazom politične represije v 
mladih afriških državah, v z državljansko vojno prizadetem Kongu (današnja De-
mokratična republike Kongo) ali s trdo diktaturo obremenjenem Malaviju, romana 
v vsaj malce optimističnem duhu nakazujeta, da se je za več svobode vredno boriti 
in da se boj za svobodo ni končal z izgonom kolonialnih gospodarjev.

Enake tendence so opazne v romanu iz drugega Konga, iz Konga Brazzaville 
(današnja Republika Kongo). Napisan je v izrazito ironično šaljivem stilu, ki ga 
nakazuje že naslov Lopesovega dela Smejati se – ali jokati? Zgodbo pripoveduje 
vodja strežniške službe predsednika Bwakambéja, ljubkovalno imenovanega 
tudi Tonton. Na oblast je prišel – kako drugače kot – z vojaškim udarom. In bolj 
kot česarkoli drugega se boji novega vojaškega udara. Kot nekdanji francoski 
vojak je priljubljen pri Francozih, zato ga obkroža kopica »Stricev«, francoskih 
svetovalcev, ki imajo pomemben vpliv v državi. Roman na posmehljiv način 
razgali neokolonialno odvisnost, široko razpredeno korupcijo in nesposobnost 
državnega vrha, da bi se resneje lotil kakršnekoli reforme v državi. Za francoske 
politike, gospodarstvenike in vlagatelje je (ne)sposoben predsednik kot naročen, 
saj je podredljiv, lahko ga je podkupiti, s trdo roko pa zagotavlja kolikor toliko 
stabilno državo, da v njej lahko tuj kapital ribari v kalnem. Diktator je prikazan kot 
poosebljenje nesposobnosti in niti ne ve, kaj bi lahko vprašal domače svetovalce, 
svoje neznanje in neobvladovanje prostodušno kaže navzven in v intervjuju s 
tujim novinarjem izpade kot eden največjih bedakov, ko med drugim hvali tudi 
Hitlerja. Hoče pa graditi kult osebnosti, a tudi to ne najbolj uspešno, in po knji-
žni razstavi, na kateri ni njegove knjige, zamenja ministra za kulturo in se brez 
kančka sramu imenuje tudi na ta položaj. Nesposobnost domačega diktatorja, 
ki se obkroži z ljudmi iz svojega plemena, ne da bi vedel, ali so sploh primerni 

51 Cvjetičanin, Roman i afriška zbilja, str. 71–105.
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za konkretne službe, je prignana do absurda. Ker so nekateri državi nevarni 
izobraženci večkrat omenjali Sokrata, so tudi tega šteli kot državi nevarnega in 
poizvedovali za njim. Ker pa so bili za vse tegobe nasploh krivi komunisti, so bili 
pozorni tudi na morebitno vtihotapljanje kubanskih, ruskih ali drugih gverilcev, 
»zlasti se bojijo nekega Tché ali Chez, ali nekaj takega, nekega moškega, /…/, o 
katerem so mislili, da je že mrtev, a jim ga v resnici nikoli ni uspelo ubiti (jemal 
je protikrogelska zdravila)«.52 Čeprav belci z vzvišenostjo ocenjujejo takšno 
državo, ni rasistični odnos viden zgolj v stališču belcev do črncev. Bwakambé, 
ko se spominja svojih vojaških let v francoski kolonialni vojski v Indokini, na 
soroden način razglablja o ljudeh rumene rase, saj »pri rumenokožcih, ki imajo 
oči kot kake črte in govorijo, kot bi mijavkali, nikoli ne veš, kaj mislijo. Hinavci. 
/…/ In še sleparji so. Sploh niso taki kot mi, črnci.«53

Kljub satiričnemu tonu je roman nadvse resen prikaz skorumpirane družbe, 
klientelizma, tribalizma in neokolonialne odvisnosti mladih afriških držav od velesil. 
A sproščenost, s katero pripovedovalec kot vestni kronist beleži dogajanje, saj je 
kot vodja predsednikove strežbe prisoten tudi na zelo pomembnih sestankih, ven-
darle nakazuje, da se zmorejo tudi ljudje iz spodnjih slojev prilagoditi neprijaznim 
razmeram. Lopes ob tem z besedami, ki jih položi v usta naratorju, opozarja, da 
z orisom ni mišljena nobena konkretna država, da pa je takih držav cel kup, in to 
severno in južno od ekvatorja.

Za razliko od že omenjenih romanov, ki v ospredje postavljajo preproste 
ljudi, roman Ousmana Sembèna Poslednji iz cesarstva poteka v krogu politične 
elite, med predsednikom vlade, parlamenta, ministri, poveljstvi vojske in policije 
ter njihovimi prijatelji in družinskimi člani. Za Sembèna, ki je prej pisal večinoma 
romane o ljudstvu z izpostavljanjem socialne problematike, je bila tematika novost, 
saj je pogledal v kolesje delovanja višjih slojev. Dogajanje je skoncentrirano na šest 
dni, od petkovega jutra, ko nepojasnjeno izgine predsednik države Leon Minjan 
(sodelavci ga nazivajo Častivredni), do sredine noči, ko je že zaključen državni udar 
in je predsednik z nekaj sodelavci izgnan v Francijo. V odsotnosti predsednika, ki 
je sicer vseskozi prisoten v pogovorih med sodelavci, se v njegovi senci začne boj 
za oblast. Skozi pripovedi drugih je predsednik razgaljen kot oseba, ki bi bila rada 
spoštovana na Zahodu, zlasti v Franciji, pozablja pa na svoje državljane, ki so ga 
v boju za neodvisnost popeljali za oblast. Pripoved o korupciji in prevladi osebnih 
interesov nad državnimi pokaže, kako visoka politika hitro pozabi na ljudstvo, ki 
je v tem romanu zgolj postranski dejavnik, zgolj tisti, ki mora na naslednjih voli-
tvah vnovič potrditi vladavino politične elite. Zgodba se torej večinoma odvija v 
kabinetih vladajočih in v njihovih domovih.

Pisatelj je v stilu političnega tril erja pokazal, kako se lahko krhka oblast v 
kriznih razmerah, ki sploh niso nepremagljive, razpoči, saj vsak vleče na svojo stran. 
Predsednik vlade Dauda, ki bi po ustavnih določilih moral nadomestiti odsotnega 
predsednika, tega ne more storiti, ker mu nasprotujejo nekateri ministri, saj je Dauda 

52 Lopes, Smejati se – ali jokati?, str. 339.
53 Lopes, Smejati se – ali jokati?, str. 123.
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iz prenizke kaste. Skozi njegovo usodo pisatelj nakazuje moč ustaljenih socialnih 
in stanovskih predsodkov, ki so prav tako trdovratni kot v drugih romanih stare 
plemenske zamere in nasprotja. Poslušnost ministru za obrambo odreče poveljnik 
vojske, ki zatrjuje, da vojska v državi ni za to, da bi streljala na demonstrante, ki 
protestirajo zaradi politične krize v državi. To pa poskušajo nekateri ministri rešiti 
na ustaljen način, s klicem na pomoč Franciji, ki je pripravljena, kot že v več afri-
ških državah, posredovati z vojaško silo. Univerzalni krivci za proteste so bili tudi 
v tem primeru komunisti, pa čeprav ni razvidno, da bi bili kakorkoli povezani z 
dogajanjem in je politična kriza izrazita posledica neodločnosti in nesoglasij znotraj 
politične klike. Sembène, simpatizer komunistov, je odgovor tovrstnim očitkom 
korumpiranih afriških političnih elit položil v usta mladega prodornega novinarja 
Kada, ki so mu zaradi ostrih kritik deviacij oblastnikov prav tako očitali, da je mo-
goče komunist: »Vselej, ko hočejo ubiti kako nasprotno mnenje v množici, začno 
mahati s komunistično nevarnostjo. Toda ljudje, ki se tako poskušajo obdržati na 
oblasti, so v resnici skriti morilci.«54

Kot nasprotje zakulisnim igricam vladajoče elite je prikazan politični staro-
sta Šejk Tidian Sal. Poleg predsednika Minjana je zadnji iz generacije borcev za 
neodvisnost, a oblast dojemata na zelo različen način. Ker je Tidian zvest idejam 
mladostnega boja za neodvisnost in demokracijo, noče biti vključen v zakulisne 
igrice in raje odstopi z ministrskega položaja. Z njegovim primerom Sembène vnaša 
optimistični duh v zaključek romana. Vojaški udar ni nekaj najhujšega, kar bi jih 
lahko doletelo, saj je s tem preprečena intervencija tuje, francoske vojske, izgon 
dela vodilne politične elite iz države ni nikakršna katastrofa, kvečjemu obratno, saj 
je s tem iz državnega vrha izločen del najbolj korumpiranih oblastnikov. Namesto 
zakulisnega delovanja najvišje oblasti naj bi se ljudje seznanili z alternativo, ki bi 
jo Šejk Tidian Sal obelodanil v spominih Poslednji iz cesarstva in s tem simbo-
lično poudaril, da resnične želje generacije borcev za neodvisnost in demokracijo 
še niso pokopane.

Zaključne misli

Romani v zbirki Mostovi Pomurske založbe so v slovenski kulturni prostor 
prinašali veliko novosti in zapolnjevali praznino, ki so jo ustvarjale tudi največje 
slovenske založbe. To ne velja zgolj za literaturo črne Afrike, saj – če ostanemo 
na črni celini – je založba kot Mostove do zatiranih v Južnoafriški republiki leta 
1979 izdala tudi prvi slovenski prevod romana kasnejše Nobelove nagrajenke za 
književnost iz leta 1991 Nadine Gordimer. Od zatiranih, slabo znanih ali Slovencem 
popolnoma neznanih literatur sta bila v zbirko leta 1981 uvrščena prvi slovenski 
prevod romana iz maorščine in kot Mostovi s Katalonijo prevod iz katalonščine, 
leta 1988 je bil kot Mostovi s Čukči natisnjen roman o tem majhnem ljudstvu iz 
severovzhodne Sibirije, leta 1989 pa je bil kot Mostovi z Laponsko v zbirki obja-
vljen prvi roman iz laponske književnosti v slovenščini.

54 Sembène, Poslednji iz cesarstva, str. 279.
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Objave literature neznanih narodov niso zgolj odpirale novih literarnih obzorij, 
temveč so odpirale vprašanja, ki so bila na domači medijski sceni še delno zakrita. 
Seznanjanje z literaturo je rušilo številne stereotipne predstave o drugih, ki so bile, 
kot v preostali Evropi, zakoreninjene tudi med Slovenci, spodbujale pa so razmi-
šljanja bralcev, kaj nas od tistih, o katerih so brali, ločuje, in še bolj, v čem smo si 
morda sorodni. Ena največjih razlik, ki so jo prinašali romani afriških pisateljev, 
je bila ravno v odnosu do njihovega notranjega razvoja, do črno-bele prezentacije 
temnih podob nekdanjega življenja pod kolonialnimi gospodarji in svetlimi časi 
neodvisnih držav. Težave, s katerimi so se srečevale države črne Afrike, so bile v 
ocenah jugoslovanskega državnega vodstva skorajda izključna krivda nekdanjih 
kolonialistov in ohranjanja njihovega neokolonialnega vpliva v neodvisnih afriških 
državah. Krivda za težave je bila v romanih afriških pisateljev precej bolj enako-
merno razdeljena na nekdanje gospodarje in domače oblasti, ki so bile prikazane 
kot korumpirane in ignorantske do potreb svojih državljanov. Noben problem, 
so opozarjali pisatelji, ni bil svojski zgolj kolonialnim državam, saj so bili rasni, 
plemenski in stanovski predsodki svojski tudi domačemu prebivalstvu. Nasilja in 
želje po oblasti niso prinesli šele evropski belci in to z njihovim izgonom tudi ni 
zapustilo po novem neodvisnih afriških držav. Še bolj kot do nekdanjih kolonialnih 
gospodarjev so bili pisatelji kritični do domačih oblasti neodvisne države, ki niso 
izpolnile pričakovanj ljudi iz obdobja bojev za neodvisnost. Spreminjanja pogledov 
na svet niso vsiljevali zgolj tujci, temveč je bilo tudi posledica zahtev sodobnega 
časa, ki je vodila do nesoglasij med zagovorniki starih, pogosto še plemenskih, 
vrednot in k sodobnim tokovom sveta obrnjenih ljudi, zlasti med mlajšo generacijo.

Posebej pa velja izpostaviti, da so bralce slovenskih prevodov romani spod-
bujali tudi k primerjavam z družbenimi razmerami v domačem okolju. Medtem 
ko je skrivna cenzura na domači literarni sceni še ohranjala tabuje, o katerih se ni 
smelo pisati, so podobne opise dogajanj lahko prebirali v prevodni literaturi pri-
jateljskih držav v zbirki Mostovi. Opisovanje dogajanja na Golem otoku je bilo v 
drugi polovici sedemdesetih let v romanu slovenskega pisatelja še prepovedano, 
pa čeprav ime otoka ni bilo omenjeno.55 Skozi kakšno torturo so šli politični za-
porniki v ječah, na prisilnem delu ali v taboriščih prijateljskih držav, pa so lahko 
slovenski bralci nemoteno brali. Da je prepoved delovanja vseh političnih strank 
razen ene, režimske, značilna za diktatorske, avtokratske države, je bilo lahko v 
slovenskem jeziku objavljeno zgolj v prevodni literaturi, ne pa še v delih domačih 
avtorjev. Izvensodne usmrtitve, zapiranje ljudi brez sodnih nalogov in kritiziranje 
domnevno nezmotljivih dosmrtnih predsednikov je zakulisna cenzura v Jugoslaviji 
še vedno prepovedovala. S temi in sorodnimi vprašanji pa se je lahko slovenski 
bralec seznanjal skozi literaturo pisateljev (tudi) črne Afrike, ki so ponudili obilico 
snovi za premišljevanje o življenju po svetu, a tudi doma.

55 Več glej: Ga brič, Prepoved izida romana Branka Hofmana. 
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S U M M A R Y 

From stereotypical perceptions of Africa to the beginnings 
of translating novels by African writers into Slovenian 
Aleš Gabrič

In the fi rst half of the twentieth century, Yugoslavia’s perceptions of Africa were similar 
to those elsewhere in Europe. The European colonial rule was justifi ed with racist arguments 
that Black Africans were at a lower level of civilisational development and urgently needed the 
assistance of white people from the developed world to ensure their progress. However, in the 
mid-twentieth century, Yugoslavia’s attitude towards Africans began to shift, after it expressed 
its support for decolonisation and started collaborating with the leaders of the newly independent 
states within the Non-Aligned Movement. Initially, the Yugoslav leadership focused on political 
and economic cooperation, while from the 1970s onwards, it also began to attach a growing 
importance to cultural cooperation.

One possible way to learn about African customs and culture, especially those of Black 
Africa south of the Sahara Desert, which had previously been almost unknown to Slovenians, 
was to publish books about this continent. Books by Slovenian authors in the 1950s and 1960s 
often still relied on outdated stereotypes, which were addressed to refl ect the offi  cial stance of the 
Yugoslav state leadership. However, they still largely failed to portray African issues through the 
perspectives and words of Africans themselves. African Studies began to develop in Yugoslavia, 
gradually introducing the perspectives of Africans on the realities of their continent, its past, and 
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present. As interest in translating books by African authors into Slovenian grew alongside the 
Non-Aligned Movement, Slovenians began to familiarise themselves with the perspectives of 
African intellectuals. However, the early publications of translations of African literary works 
were sporadic, unsystematic, and lacked any intentional publishing strategies, which continued 
to concentrate on translating the literature of major nations.

The decision made by the Pomurska založba publishing house in Murska Sobota to launch 
the Mostovi (Bridges) book collection marked a signifi cant step towards a more systematic 
translation of novels by writers from less developed countries worldwide, including African 
countries. Mostovi likewise devoted more attention to the literature of Black Africa than any 
other Slovenian book collection. Its books were published up to 1990 and received considerable 
interest and praise for their specifi city already at the time of publication by introducing literature 
previously unknown to Slovenian readership. For the second translation of an African writer 
in the collection, the Pomurska založba publishing house engaged Biserka Cvjetičanin, one of 
the most renowned Yugoslav experts in African Studies and the African novel. Her insightful 
commentary greatly enhanced the understanding of African culture and reality.

The contribution analyses the fi rst eight Black African novels from the Mostovi collection, 
focusing on the views that diverged the most from the offi  cial positions of the Yugoslav state 
leadership as portrayed in the state media. In a typically black-and-white manner, the Yugoslav 
authorities blamed the former colonialists and the continuation of their infl uence over the in-
dependent African states (or the so-called neo-colonialism) for the issues faced by the friendly 
African members of the Non-Aligned Movement. Yet the perspectives that Slovenian readers 
could encounter in the works of African writers were quite diff erent. Some novels in the collec-
tion are set in the colonial era, while others take place in the post-independence period. What 
most specifi cally emphasise, however, is that violence was not only brought to Africa’s black 
population with the advent of colonial rule, but that is had also been rooted in traditional African 
customs predating colonisation. The writers emphasised that violence and the desire for power 
were not determined by skin colour. Instead, they were more critical of their countries’ domestic 
authorities than of the former colonial rulers, because the local leaders had failed to meet the 
people’s expectations during the struggle for independence. What Biserka Cvjetičanin called 
the novels of disillusionment centre on protagonists who must confront old traditional values, 
often linked to tribal belonging, with the modern world in which they feel lost. The changing 
values were infl uenced not only by the colonialists and the innovations they introduced, but also 
by the demands of the modern world. The ongoing confl ict was often highlighted between the 
older generation, focused on the past, and the younger generation, especially the intellectuals 
who embraced the achievements of modernity, even though these had been introduced to their 
world by foreigners. The novels published in the Mostovi book collection thus gave Slovenian 
readers a deeper insight into the reality of the African continent, depicting it in a manner quite 
distinct from the image presented by the Yugoslav media.
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